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หลักเกณฑ์การส่งต้นฉบับวารสารภาษาปริทศัน์ 
 

การเสนอผลงานเพื่อตีพิมพ์ 
1. ผลงานที่ส่งมาพิจารณาตีพิมพ์ต้องเป็นบทความวิจัย บทความวิชาการ บทวิจารณ์หนังสือ งาน

แปลทางวิชาการ และผลงานแบบอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ “การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ” และ 
“ภาษาศาสตร์ภาษาอังกฤษ” ที่ไม่เคยตีพิมพ์ในวารสารใดมาก่อน  ทั้งนี้การพิจารณาผลงานเพื่อ
ตีพิมพ์อยู่ในดุลยพินิจของกองบรรณาธิการ และผ่านการพิจารณาของผู้ทรงคุณวุฒิ 

2. ผลงานที่เสนอพิจารณาตีพิมพ์  ผู้เขียนสามารถเขียนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ส าหรับ
ภาษาอังกฤษผู้เขียนต้องให้เจ้าของภาษาตรวจสอบความถูกต้องของภาษาและไวยากรณ์ก่อนส่ง
มาพิจารณา 

3. ผลงานที่เสนอพิจารณาตีพิมพ์ควรมีความยาวไม่เกิน 20 หน้ากระดาษ A4 (รวมเอกสารอ้างอิง)  
พิมพ์ภาษาไทยด้วย Font Thai Sarabun ขนาด 15 Point และภาษาอังกฤษด้วย Time New 

Roman ขนาด 11 point 
4. ผู้เขียนส่งต้นฉบับเป็นอิเล็กทรอนิกส์ไฟล์ ที่มีบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ อย่างละ 1 ชุด 

และ biodata กรณีมีผู้เขียนมากกว่า 1 คน ให้ระบุผู้รับผิดชอบบทความ (corresponding author) 
ด้วย ซึ่งไม่จ าเป็นต้องเป็นผู้เขียนชื่อแรก จากนั้นส่งต้นฉบับทาง 
 ระบบออนไลน์ ผ่านทางหน้าเว็บไซต์ www.culi.chula.ac.th คลิกเลือก Pasaa Paritat 
 จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ พร้อมแนบไฟล์ต้นฉบับถึง pparitat.editor@gmail.com 

5. ผู้เขียนบทความควรใช้รูปแบบการเขียนบทความและส านวนภาษาที่เหมาะสมกับลักษณะของ
บทความทางวิชาการที่เป็นที่ยอมรับทั่วไป ไม่มีการคัดลอกผลงานผู้อื่น และมีการตรวจทาน
ต้นฉบับแล้วเป็นอย่างดีทั้งด้านรูปแบบ การสะกด และไวยากรณ์   

6. บทความที่ได้รับการตีพิมพ์ต้องผ่านการพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย 2 ท่าน ทั้งนี้ขึ้นอยู่
กับดุลพินิจของบรรณาธิการและกองบรรณาธิการ อย่างไรก็ดี บทความที่แก้ ไขต้นฉบับเสร็จ
เรียบร้อยก่อนอาจได้รับการพิจารณาน าลงตีพิมพ์ก่อน 

7. บทความที่ได้รับการตอบรับเพื่อตีพิมพ์ในวารสารภาษาปริทัศน์ สถาบันภาษา  จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยแล้ว จะต้องไม่ปรากฏในสิ่งพิมพ์อื่นใดก่อนที่จะปรากฏในวารสารภาษาปริทัศน์
สถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

8. กองบรรณาธิการจะส่งวารสารที่มีบทความของผู้เขียนตีพิมพ์ให้แก่ผู้เขียนจ านวน 1 ฉบับ หาก
ผู้เขียนต้องการได้บทความที่ตีพิมพ์เพิ่มเติม สามารถดาวน์โหลดหรือสั่งซื้อได้ที่หน้าเว็บไซต์ของ
สถาบันภาษา  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (www.culi.chula.ac.th) 

9. บทความที่ตีพิมพ์ในวารสารภาษาปริทัศน์สถาบันภาษา  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  ถือเป็น
ลิขสิทธิ์ของผู้เขียนบทความและสถาบันภาษา ผู้ใดต้องการตีพิมพ์ซ้ าต้องได้รับอนุญาตจากผู้เขียน
และสถาบันภาษาก่อน  

 
 

http://www.culi.chula.ac.th/


240                                                                P A S A A  P A R I T A T  v o l u m e  3 1 ( 2 0 1 6 )         
 

 

การเรียงล าดับหัวข้อบทความวิจัย  
ชื่อเรื่อง  ชื่อผู้เขียน และ บทคัดย่อ:   

หน้าแรก เป็น ชื่อเรื่อง ชื่อผู้เขียน และบทคัดย่อภาษาอังกฤษ  
หน้าถัดไปเป็นชื่อเรื่อง ชื่อผู้เขียน และบทคัดย่อภาษาไทย 

   ชื่อเรื่อง (ชิดขวา)  
ภาษาอังกฤษ Time New Roman ขนาด 16 Point / bold 
ภาษาไทย Font Thai Sarabun ขนาด 20 Point / bold  

 
    ชื่อผู้เขียน (ชิดขวา) พร้อมระบุสังกัด  เว้น 1 บรรทัดจากชื่อเรื่อง 
             ภาษาอังกฤษ Time New Roman ขนาด 12 Point  
             ภาษาไทย Thai Sarabun ขนาด 16 Point  
   สังกัด ใช้ตัวเอียงทั้งสองภาษา 
ตัวอย่าง: 

Translation of Directional Serial Verb Constructions in 

Thai into English: A Case Study of Students of 

Faculty of Communication Arts 
 

Wanlee Talhakul  

Chulalongkorn University Language Institute 

 
บทคัดย่อ (ชิดซ้าย) ต้องมีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  

ภาษาอังกฤษ ใช้  Font Time New Roman ขนาด 11 point 
ภาษาไทยใช้ Font Thai Sarabun ขนาด 15 Point  

 
ค าส าคัญ (ชิดซ้าย)  ต้องมีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  

ระบุค าส าคัญประมาณ 4 – 6 ค าที่เหมาะส าหรับเป็นค าค้นในระบบฐานข้อมูล  
ภาษาอังกฤษ  Font  Time new Roman ขนาด 11 Point  
ภาษาไทยใช้ Font Thai Sarabun ขนาด 15 Point  

 
หัวข้อใหญ่ ได้แก่ บทน า วิธีด าเนินการวิจัย ผลการวิจัย อภิปรายผล สรุป (ถ้ามี) ให้ชิดซ้าย  

ภาษาอังกฤษ ใช้  Font Time New Roman ขนาด 11 point/ bold 
ภาษาไทย Font Thai Sarabun ขนาด 15 Point / bold  

เนื้อหา 
 ภาษาอังกฤษ  Font  Time new Roman ขนาด 11 Point  

ภาษาไทยใช้ Font Thai Sarabun ขนาด 15 Point 
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หมายเหตุ: ในแต่ละหัวข้อหลักอาจมีการแบ่ง เป็นหัวข้อย่อยๆ ได้ แต่ทั้งนี้ หัวข้อย่อยต้องมีระดับหัวข้อ 
              ไม่ตรงกับหัวข้อหลัก  
ตัวอย่าง  

บทน า <-- หัวข้อหลัก  
วัตถุประสงค์ <-- หัวข้อย่อย  

วิธีด าเนินการวิจัย <-- หัวข้อหลัก  
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง <-- หัวข้อย่อย  

เครื่องมือ <-- หัวข้อย่อย 
วิธีการเก็บข้อมูล <-- หัวข้อย่อย 

ผลการวิจัย <-- หัวข้อหลัก  
อภิปรายผล <-- หัวข้อหลัก  

 
ในส่วนของผลการวิจัย ควรมีไม่เกิน 5 ตารางหรือแผนภูมิ และมีการใส่เลขและชื่อก ากับ วางเหนือแต่

ละตาราง หรือแผนภูมิ  แต่ละตารางควรจัดให้เนื้อหาทั้งหมดอยู่ในหน้าเดียวกันโดยอาจลด
ขนาดตัวอักษรในตารางได้ตามความเหมาะสม 

ตัวอย่าง 
 
Table 1 Serialized verbs interpretations by students 

 
   
   
 
การอ้างอิงในเนื้อหา  
ใช้รูปแบบการอ้างอิงของ APA (American Psychological Association) โดยให้ใช้รูปแบบดังนี้  
            (นามสกุลผู้แต่ง, ปีที่พิมพ์)  
ตัวอย่าง  

(Byram, 2004) 

(Jeffries and McIntyre, 2010)  

(Norgaard, Montoro, and Busse, 2010)  

(Jeffries & McIntyre, 2010; Norgaard, Montoro, & Busse, 2010)   

 

หมายเหตุ: แหล่งอ้างอิงภาษาไทยให้แปลเป็นภาษาอังกฤษทั้งหมด 
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เอกสารอ้างอิง (ชิดซ้าย)  
รายการเอกสารอ้างอิงต้องพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษทั้งหมด ใช้  Font Time New Roman ขนาด 11 

point  เอกสารอ้างอิงท้ายบทความทุกรายการต้องมีปรากฏภายในตัวบทความ  และวารสาร
ภาษาปริทัศน์ใช้รูปแบบการอ้างอิงของ APA (American Psychological Association) 
โดยใช้รูปแบบดังนี้  
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บทความจากวารสาร  
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ตัวอย่าง  
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ชื่อผู้แต่ง. (ปีที่พิมพ์). ชื่อบทความ. ใน ชื่อผู้แต่ง ชื่อหนังสือ(ตัวหนา), เลขหน้าที่อ้างถึง. สถานที่พิมพ์: 
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ประวัติผู้เขียน / Biodata 
วางต่อจากรายการหนังสืออ้างอิง ใช้ภาษาเดียวกับภาษาในบทความของท่าน 

ภาษาอังกฤษ  Font  Time new Roman ขนาด 11 Point  
ภาษาไทยใช้ Font Thai Sarabun ขนาด 15 Point  
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